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1 Bittelsofortllesen

!|e !erate' au!e ISt nic !t ur !en ragevorgang !!e !au!e !ann

keine groRReren Krafte aufnehmen!)

el Erstellung der bauseitigen Verrohrung sindc zungen im
Leitungssystem zu vermeiden (evtl. vor AnschlussAlemwasser-
Warmepumpe Leitungen spiilen)!

betrieben werden!

or dem Offnung der Warmwasser-Warmepumpe iss ngstrei
zu schalten, auf nachlaufenden Ventilator isttersic

!eln !!asser au !Ie !e!leneemente gelangen a!en.

Reinigungsbeginn Netzstecker ziehen bzw. das §maahungslos
schalten.

1.2 Bestimmungsgemalier
Gebrauch

Dieses Geréat ist nur fir den vom Hersteller vorgesehenen Ver-
wendungszweck freigegeben. Ein anderer oder dartber hinaus
gehender Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemafR. Dazu
z&hlt auch die Beachtung der zugehérigen Produktschriften. An-
derungen oder Umbauten am Gerat sind zu unterlassen.

1.3 Vorschriften /
Sicherheitshinweise

!OI’ nl!etnel!na' men Ist !!lese !ontage— un!! !e!!!&!sung ZU

lesen!

Die Warmwasser-Warmepumpe dient ausschlie3lich zur Er-
warmung von Brauch- bzw. Trinkwasser in den angegebe-
nen Temperatureinsatzgrenzen! Die Erwarmung anderer
Flussigkeiten als Trinkwasser ist nicht zulassig. Die techni-
schen Regeln fur die Trinkwasserinstallation (DIN 1988)
sind zu beachten.

Die dem Gerat zugefihrte Abluft sollte +15 °C nicht unter-
schreiten (Vereisung des Verdampfers). Mit fallender Abluft-
temperatur sinkt auch die Wirtschaftlichkeit des Warmepum-
penbetriebes.

Nicht erlaubt ist:

- der Betrieb mit I6semittelhaltiger oder explosiver Abluft

- Nutzung fetthaltiger, staubbelasteter oder mit klebender
Aerosole belasteter Abluft

- der Anschluss von Dunstabzugshauben an das
Laftungssystem

Die Aufstellung des Gerates darf nicht erfolgen:
- im Freien

- in frostgefahrdeten Raumen

- in Nassraumen (z.B. Badezimmer)

- in Raumen die durch Gase, Dampfe oder Staub
explosionsgefahrdet sind

Unzulassig ist der Betrieb des Gerates:
- mit leerem Speicherbehalter

- in der Bauphase

Bei der Konstruktion und Ausfiihrung der Warmwasser-War-
mepumpe wurden die relevanten EG-Richtlinien eingehal-
ten. (Siehe auch CE-Konformitatserklarung.)

Der Sachkundige hat dafiir zu sorgen, dass vor Beginn von
Instandhaltungs-/Instandsetzungsarbeiten an kaltemittelfiih-
renden Teilen, das Kaltemittel soweit entfernt wird, wie dies
fur die gefahrlose Durchfiihrung der Arbeiten notwendig ist.
Kéltemittel ist vorschriftsmaRig zu handhaben bzw. zu ent-
sorgen, es darf nicht in die Umwelt gelangen!

Der Kaltekreis ist "hermetisch geschlossen# und enhalt das
vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte Kéltemittel R134a
mit einem GWP-Wert von 1300. Es ist FCKW-frei, baut kein
Ozon ab und ist nicht brennbar.

Bei Arbeiten an der Warmwasser-Warmepumpe ist diese
immer spannungsfrei zu schalten.

Bei dem elektrischen Anschluss der Warmwasser-Warme-
pumpe sind die entsprechenden VDE-, EN- bzw. IEC-Nor-
men einzuhalten. Dartber hinaus sind die technischen An-
schlussbedingungen der Energie-Versorgungsunternehmen
zu beachten.

Diese Warmepumpe ist gemal Artikel 1, Abschnitt 2 k) der
EG-Richtlinie 2006/42/EC (Maschinenrichtlinie) fur den Ge-
brauch im hauslichen Umfeld bestimmt und unterliegt damit
den Anforderungen der EG-Richtlinie 2006/95/EC (Nieder-
spannungsrichtlinie). Sie ist damit ebenfalls fir die Benut-
zung durch Laien zur Beheizung von Laden, Biros und an-
deren ahnlichen Arbeitsumgebungen, von
landwirtschaftlichen Betrieben und von Hotels, Pensionen
und ahnlichen oder anderen Wohneinrichtungen vorgese-
hen.

Unfallverhiitungsvorschriften sind zu beachten!




2 Beschreibung

Heizstab. Werkseitig ist der Heizstabregler a@ 6mgestellt.
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2.2 Kaltemittelkreislauf
(Funktionsprinzip der
Warmepumpe)

Der Kaltemittelkreislauf ist ein geschlossenes System in dem
das Kaltemittel R134a als Energietrager fungiert. Im Lamellen-
tauscher wird der angesaugten Luft bei niedriger Verdampfungs-
temperatur die Warme entzogen und an das Kéltemittel Gibertra-
gen. Das dampfformige Kéltemittel wird von einem Verdichter
angesaugt und auf ein héheres Druck-/Temperaturniveau ver-
dichtet und zum VerflUssiger transportiert, wo die im Verdampfer
aufgenommene Warme und ein Teil der aufgenommenen Ver-
dichterenergie an das Wasser abgegeben wird. AnschlieBend
wird der hohe Verflissigungsdruck mittels eines Drosselorgans
(Expansionsventil) bis auf den Verdampfungsdruck entspannt
und das Kaltemittel kann im Verdampfer wieder Warme aus der
angesaugten Luft aufnehmen.

2.3 Wasserkreislauf

Die Wasserkreislaufe der Warmwasser-Warmepumpe sind vom
Typ (mit oder ohne inneren Warmetauscher) abhangig. Sie sind
bauseits zu installieren. Die Wasseranschliisse (siehe Bild) be-
finden sich an der Geréateruckseite.

*  nur bei Warmwasser-Warmepumpen mit innerem Rohrwéarmetauscher

* Nennweite " AuRendurchmesser 160 2

Wichtige Hinweise:
Zirkulationsleitung
Aus energetischer Sicht sollte mdglichst auf die Ausfuihrung
einer Zirkulationsleitung verzichtet werden. Bei Anschluss
einer Zirkulationsleitung fir das Warmwasserverteilsystem
muss diese, um unnétige Energieverluste zu vermeiden,
durch ein Ventil oder eine ahnliche Einrichtung absperrbar
ausgefuhrt werden. Die Freischaltung der Zirkulation erfolgt
nutzungsabhéangig (Zeit- oder Bedarfsteuerung).
Kondensatablauf
beachte hierzu Pkt. 5.2 "Anschluss der Kondensatleitung#.
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3 Lagerung!und!Transport




!Ie !erate au!e Ist I’]IC' t fur !en ragevorgan!am!!e !au!e !ann

keine groReren Krafte aufnehment!)

4  Aufstellung

4.1 Aufstellungsort

Fur die Wahl des Geratestandortes gilt:
Die Warmwasser-Warmepumpe muss in einem frostfreien
und trockenen Raum aufgestellt werden, weiterhin sollte
sich die Raumlufttemperatur bzw. die von der Warmwasser-
Warmepumpe angesaugte Luft in einem Temperaturbereich
von 15 °C bis 35 °C befinden (fir den Warmepumpenbe-
trieb erforderlich).

Die Aufstellung und die Luftansaugung darf ferner nicht in
Raumen erfolgen, die durch Gase, Dampfe oder Staub ex-
plosionsgefahrdet sind

Zur Vermeidung von Feuchteschaden an Innenwanden ist

eine gute Warmeisolierung des Raumes in den die Ausblas-

luft eingeleitet wird zu angrenzenden Wohnraumen empfeh-

lenswert.

Ein Wasserablauf (mit Siphon) fur das anfallende Konden-

sat muss vorhanden sein.

Die angesaugte Luft darf nicht Gbermafig verunreinigt bzw.

stark staubbelastet sein.

Der Untergrund muss eine ausreichende Tragfahigkeit auf-

weisen (Gewicht Warmwasser-Warmepumpe beflllt ca.

410 kg!).
Fir einen storungsfreien Betrieb, sowie fir Wartungs- und Repa-
raturarbeiten sind Mindestabstande von 0,6 m allseitig um das
Gerat, sowie eine minimal erforderliche Raumhdhe von ca.
2,50 m fur den Betrieb ohne Luftleitungen oder Luftfiihrungsbo-
gen (" “freiblasende Aufstellung#) bei der Aufstellung de
Warmwasser-Warmepumpe erforderlich (siehe Bild). Die Verbin-
dung zur Warmwasser-Warmepumpe erfolgt (optional) mit iso-
lierten Luftleitungen der NW 160, die eine Lange von insgesamt
10 m nicht Gberschreiten dirfen.
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Bei geringeren Raumhdéhen und nicht eingesetzten Luftleitungen
muss (fur einen effektiven Betrieb) fortluftseitig ein Luftfiihrungs-
bogen (90° NW 160) eingesetzt werden. Bei der Verwendung
des Luftfihrungsbogens ist darauf zu achten, dass dieser so auf
den Bundkragen (Nennweite DN 160) der Ausblasseite aufge-
steckt wird, dass die Ausblas6ffnung des Luftflihrungsbogens so
weit wie moglich von der Ansaugoéffnung des Gerétes entfernt ist.
Ferner sind die im Bild dargestellten Mindestabstéande einzuhal-
ten. Die Luftanschlussstutzen der Warmwasser-Warmepumpe
"Ansaugstutzen# und "Ausblasstutzen# sind mit Aufldbern ge-
kennzeichnet.

EHL %HG
OXIIH '1
YHUZHQG

4.2 Aufstellung

Die drei Transportsicherungsschrauben (M12 $ verbinden
Palette mit Gerat) von der Palettenunterseite her entfernen.
Palette entfernen und die drei Stellfu3e (M12 $ im Poly-
beutel am Speicherrohrnippel fixiert) montieren.
Warmwasser-Warmepumpe platzieren und durch Verstellen
der GeratefiBe Warmwasser-Warmepumpe lotrecht aus-
richten! AnschlieRend die Kontermuttern an Geratefu3en
festziehen.
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5 Montage

|

ihrer Position.

!el !rste ung !er !auseltlgen !erro' rung SIH!C!!!!ZUHQGH m

Leitungssystem zu vermeiden (evtl. vor AnschlussA\@gmwasser-
Warmepumpe Leitungen spilen)!

5.2 Anschluss der
Kondensatleitung

Der Kondensatschlauch ist an der Geréateriickseite durch den
Folienmantel gefuhrt. Der Kondensatschlauch ist so zu verlegen,
dass das (im Warmepumpenbetrieb) anfallende Kondensat ohne
Behinderung abflieBen kann.

Am Kondensatschlauchende befindet sich ein drucklos 6ffnen-
des Dichtlippenventil, das bei Kirzung des Kondensatschlau-
ches mit versetzt werden muss  (Ventil lasst sich leicht entfer-
nen und wieder einfiigen). Dieses Ventil ist im besonderen dann
erforderlich, wenn am Gerat langere Luftschlauche installiert
sind oder abluftseitig ein Filter vorgeschalten wurde. Das Kon-
densat ist in einen Siphon abzuleiten (siehe hierzu auch War-
tungshinweis unter 7.1).

5.3 Elektrischer Anschluss

Die Warmwasser-Warmepumpe ist anschlussfertig vorverdrah-
tet, die Stromversorgung erfolgt Gber die Netzanschlussleitung
zu einer Schutzkontaktsteckdose (~230 V, 50 Hz). Auch nach
der Installation muss diese Steckdose zuganglich sein.

Fir die Ansteuerung externer Gerate fur den zweiten Warmeer-
zeuger (nur bei Warmwasser-Warmepumpen mit innerem War-
metauscher), muss eine separate Leitung in das Gerat, durch
eine freie Kabelverschraubung, eingefiihrt und zugentlastet wer-
den. (Fur diesen elektrischen Anschluss muss die Kunststoff-
haube der Warmwasser-Warmepumpe entfernt werden.) Die
Leitung muss weiter durch eine, dafiir vorgesehene freie Kabel-
durchfiihrung durch die Trennwand gefiihrt werden. Die elektri-
sche Anschlussklemme (X5 $ 4/5/PE) mit potentialfreiem Kon-
takt fur die Ansteuerung (EIN/AUS), der externen Zusatzgerate
(Pumpe, Magnetventil usw.), befindet sich auf der Trennwand im
Gerét.

Externe Heizstabansteuerung

Optional ist es moglich den Heizstab, parallel zum Schalter
"Heizstab# am Bedienfeld der Warmwasser-Warmepumpe, ex-
tern zuschaltbar (z.B. Schaltuhr) zu gestalten. Fir diesen An-
schluss muss ein potentialfreier Kontakt an der externen Schalt-
einrichtung vorhanden sein, aullerdem muss eine weitere
Leitung (min. 2x 1,0 mm?2 / max. Leitungsaul3endurchmesser
10 mm) in das Gerét eingefiihrt und am Anschluss 6 und 7 der
Klemmleiste X5 eingeklemmt werden.

Warmwasser-Warmepumpe mit Warmetauscher

X3 nur interne Verdrahtung

X5 (4 +5) Anschlussklemme potentialfreier Kontakt fur zweiten
Warmeerzeuger
X5 (6 +7) Anschluss fur die externe Heizstabzuschaltung (optional)

X5 (8 +9) externer Freigabekontakt

Wird die werksseitig montierte Kupferbriicke zwischen den Pol-
klemmen 8 und 9 entfernt, ist der Warmepumpenbetrieb blockiert
(siehe Pkt. 6.2).

Warmwasser-Warmepumpe ohne Warmetauscher




6 Inbetriebnahme

!Ie !!armwasser—!!armepumpe !ar nur im mit !!5!!!!ustand

betrieben werden!

Anforderungen an den Warmwasserkreislauf
Verbraucherseitig kénnen folgende Materialien im Warmwasser-
kreislauf eingebaut sein:

Kupfer

Edelstahl

Messing

Kunststoff

Abhéngig von den eingesetzten Materialien des Warmwasser-
kreislaufes (kundenseitige Installation), kénnen Materialunver-
traglichkeiten zu Korrosionsschaden fuhren. Dies ist besonders
bei Verwendung von verzinkten und aluminiumhaltigen Werk-
stoffen zu beachten. Besteht wéhrend des Betriebes die Gefahr,
dass das Wasser Verschmutzung beinhaltet, ist gegebenenfalls
ein Filter vorzusehen.

Inbetriebnahme der Warmwasseranlage
Alle Installationen am Wasser- und Luftkreis sowie alle Elek-
troinstallationen mussen ordnungsgemaf und vollstandig
ausgefuhrt worden sein
Warmwasserkreislauf Gber externen Anschluss beflllen.
Warmwasserkreislauf entliften (Warmwasserhahne an den
obersten Entnahmestellen 6ffnen, bis keine Luft mehr fest-
zustellen ist).
Gesamten Warmwasserkreislauf auf Dichtheit prufen.
Spannungsversorgung herstellen.
Schalter "Warmepumpe# (siehe Bild) einschalten.
Die gewinschte Warmwassertemperatur kann stufenlos
(bis 60 °C) mittels Temperaturwahlknopf (siehe Bild) einge-
stellt werden. Bis zum Erreichen des gewahlten Tempera-
turniveaus ist immer eine entsprechende Aufladezeit erfor-
derlich.
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6.2 Bedienung der Warmwasser-
Warmepumpe

Bedienblende
Temperaturanzeige
Der Fihler des Thermometers (Analog Fernthermometer)
erfasst die Warmwassertemperatur im oberen Teil des
Warmwasserspeichers. Die Anzeige befindet sich in der Be-
dienblende.

1 Schalter "Wéarmetauscher#
In Schalterstellung "I# wird das Zuschalten eines aveiten Warmeerzeugers

ermoglicht

2 Schalter "Heizstab#
In Schalterstellung "I# ist der Heizstab permanenteingeschaltet, in Stellung
"l # ist der Heizstab im Automatikbetrieb

3 Schalter "Warmepumpe#
Schalterstellung "0#% Wéarmepumpenbetrieb "AUS#,
in Schalterstellung W+% Wéarmepumpenbetrieb "EIN#

4 Temperaturanzeige

5 Drehregler "Warmwassertemperatur#
Temperaturwahler-Warmwasser (Sollwertgeber)

Linksanschlag % min. Temperatur
Rechtsanschlag % max. Temperatur

1. Dargestellt ist die Bedienblende der Warmwasser-Warmepumpe mit innerem
Warmetauscher, bei der Warmwasser-Warmepumpe ohne inneren Warme-
tauscher entféllt der Schalter "Wéarmetauscher#.

Temperaturregler-Warmwasser (Drehregler)

Am Drehknopf wird die gewiinschte Warmwassertemperatur ein-
gestellt. Ist die Speichertemperatur kleiner als der eingestellte
Warmwassertemperatur-Sollwert, wird die Warmepumpe zuge-
schaltet (sofern sich der Schalter Warmepumpe in Stellung
"Warmepumpenbetrieb EIN# befindet).

Mit der Warmepumpe sind Warmwassertemperaturen von maxi-
mal 60 °C +1,5 K erreichbar. Werden hdhere Temperaturen ge-
wiinscht, so ist dies Uber den serienmafiigen Heizstab moglich.
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7  Wartung!/!
Instandhaltung

or dem Offnung der Warmwasser-Warmepumpe ISs
zu schalten, auf nachlaufenden Ventilator istizersic

ngstrei

Allgemeines

Die Warmwasserwarmepumpe ist nahezu wartungsfrei. Einmalig
nach der Inbetriebnahme im Abstand von einigen Tagen ist eine
Sichtkontrolle auf eventuelle Undichtigkeiten im Wassersystem
oder Verstopfung des Kondensatablaufes durchzufuhren.

Am Kaéltekreis der Warmepumpe sind keine Wartungsarbeiten
auszufiihren.

Fir eine Reinigung der Warmwasser-Warmepumpe ist lediglich
ein feuchtes Tuch mit etwas Seifenldsung zu verwenden.

ein asser au le  Bedienelemente gelangen lasgen.
Reinigungsbeginn Netzstecker ziehen bzw. das §maahungslos
schalten.

7.1 Wasserkreislauf /
Kondensatablauf

Die Uberprifung des Wasserkreislaufes beschrankt sich auf
eventuell bauseitig installierte Filter und etwaige Undichtigkeiten.
Verschmutzte Wasserfilter sind zu reinigen und ggf. zu erneuern.
Das Dichtlippenventil im Kondensatschlauchende ist gelegent-
lich auf Verschmutzung zu prifen und ggf. zu reinigen.

7.2 Luftkreisversorgung

Die Wartungsarbeiten beschranken sich auf das bedarfsabhéan-
gige bzw. turnusméafige Reinigen des Verdampfers.

!er etzungsge a' r !!UI’C schar !antlge !ame ere g!!!ur en nicht

deformiert oder beschadigt werden!

Bei der etwaigen Verwendung von Luftfiltern sind diese regelma-
Rig auf Verschmutzung zu prifen und ggf. zu reinigen oder zu er-
neuern.

DE

7.3 Korrosionsschutzanode

Die im Warmwasserspeicher eingebaute Korrosionsschutza-
node ist regelmafig mindestens alle zwei Jahre nach der Inbe-
triebnahme elektrisch zu tberpriifen und, falls erforderlich, zu er-
neuern. Die elektrische Uberpriifung erfolgt mittels geeignetem
Strommessgerat, ohne das Wasser im Speicher abzulassen.

Vorgehensweise:
1) PE-Leitung von Steckzunge der Schutzanode abziehen.

2) Amperemeter (0...50 mA) zwischen PE-Leitung und Steck-
zunge schalten.

3) Bewertung der Schutzanodenabnutzung:
Messwert > 1 mA" Schutzanode ist in Ordnung.
Messwert <1 mA " Schutzanode muss geprift bzw. aus-
getauscht werden.

Ist eine eindeutige elektrische Uberpriifung nicht méglich, wird
eine visuelle Kontrolle der Schutzanode durch den Fachmann
empfohlen.

(Fir einen evtl. erforderlichen Austausch der Schutzanode
[durch den Fachmann] muss das Wasser uber das vorgesehene
Entleerungsventil (bei Installation vorzusehen - siehe Anhang)
aus dem Speicher abgelassen werden.

!un!tlonsgemln!erte !C utzano!en verringern !m%ens!auer!

(Opferanode: elektrisch Isolierte Magnesiumandd8etein nach DIN
4753 Teil 6)
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8 StoérungenVIFehlersuche!
(fGr'den!Nutzer)

!r!elten an !er !!armwasser-!!armepumpe !UI’ em |!!!un!|gen

Personen ausgefuhrt werden!
Unfallverhitungsvorschriften sind zu beachten!

Die Warmepumpe lauft nicht$

Bitte Uberprifen Sie ob
der Stecker eingesteckt ist
der Betriebsschalter eingeschaltet ist
an der Steckdose Spannung anliegt
die Luftansaug- bzw. Umgebungstemperatur ! 12,5 °C ist
die Warmepumpe nicht Gber den Temperaturregler abge-
schaltet hat
die Warmwassertemperatur bereits (oder mehr als) 60 °C
betragt

Die Warmepumpe schaltet sich vorzeitig ab

(Solltemperatur ist noch nicht erreicht)

Bitte Uberprifen Sie ob
Liftungsleitungen abgeknickt oder deren Offnungen ver-
schlossen sind oder evtl. vorhandene Lulftfilter stark verun-
reinigt (zugesetzt) sind.

Kondensat lauft nicht ab (Wasser unter dem Gerat)
Bitte Uberprifen Sie ob
das Dichtlippenventil am Kondensatschlauchende verunrei-
nigt oder verstopft ist, reinigen Sie es ggf., das Ventil lasst
sich leicht entfernen und wieder einsetzen.
die Luftzufuhr / Luftabfiihrung stark vermindert ist (abge-
knickte Luftleitung / zugesetzter Lulftfilter).

Wenn die oben genannten Fragen nicht der Fehlerbehebung die-
nen, wenden Sie sich an lhren Installateur oder an den Kunden-
dienstservice.

9 Aulerbetriebnahme

Auszufiihrende Téatigkeiten:
Warmwasser-Warmepumpe spannungsfrei schalten.
Wasserkreislauf komplett absperren (Warmwasser-, Kalt-
wasser- und Zirkulationsleitung) und den Warmwasserspei-
cher entleeren.

10 Umweltrelevante!
Anforderungen

Bei Instandsetzung oder Au3erbetriebsetzung der Warmwasser-
Warmepumpe sind die umweltrelevanten Anforderungen in
Bezug auf Riickgewinnung, Wiederverwendung und Entsorgung
von Betriebsstoffen und Bauteilen gemaf DIN EN 378 einzuhal-
ten.
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11 Technische!Daten

Wérmetauscher Warmetauscher
3 Ausieng ]
(4 Einsatzbedingungen
4.2 luftseitiger Warmepumpen-Einsatzbereich a G

4.4 Luftstrom im Warmepumpenbetrieb 450 450

5.1 Luftkanalanschluss Durchmesser (Ansaugen/Ausblas en) mm

5.3  Fuhlerrohr D jynen (fir Flhler % Warmetauscherbetrieb)  mm

5.5  Zirkulationsleitung R 3/4& R 3/4&
6 Leistungsangaben ]

6.2 mittlere Leistungsaufnahme 3 bei 60 °C w 615 615

6.4 COP([) nach EN 255 bei 45 °C S 35 3,5

6.6 max. Mischwassermenge von 40 °C V 155 | 300 290
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1 Please!Read!
Immediately

e device cover cannot be used for carrying cannot withstand

larger forces!)

en Installing the on-site pipework, ensure tpespdo not get
contaminated (flush pipes before connecting ha@rwatt pump)!

nly operate hot-water

!|sconnect t!e power supply !e'ore opening t!w%— !eat pump;

observe possible coasting of ventilator.

!nsure water !oes not come Into contact wit t!ﬂitﬂ:ﬂ controls.

Unplug mains plug/disconnect the power supply ééfeginning any
cleaning work.

eat pump when fille w

1.2 Intended Use

This device is only intended for use as specified by the manufac-
turer. Any other use beyond that intended by the manufacturer is
prohibited. This includes the user's abiding by the manufacturer's
product brochures. Please refrain from tampering with or altering
the device.

1.3 Regulations / Safety
Information

ead these Installation and operating Instrucbensre start-up!

The hot-water heat pump is exclusively used to heat water
for domestic use and drinking water within the specified op-
erating temperature limits! Heating fluids other than domes-
tic water is not permitted. Observe the technical regulations
for domestic water installation (DIN 1988).
Exhaust air should not fall below +15 °C (evaporator may
freeze). Sinking exhaust air temperatures reduce economi-
cal heat pump operation.
It is not permitted to
operate the pump with solvent-laden or explosive exhaust
air
- use exhaust air containing fat, dust or sticky
aerosols
- to connect extractor hoods to the
ventilation system

Installation of the device is not permitted
- outdoors

- in rooms which are exposed to frost

- in wet rooms (e.g. bathrooms)

- in rooms with air which is potentially explosive
because of gases, vapours or dust

Operation of the device is not permitted
- with an empty cylinder

- during building construction

The construction and design of the hot-water heat pump
complies with all relevant EG directives (see also CE decla-
ration of conformity).

The technician must ensure that the refrigerant is flushed
adequately to allow maintenance and repair work on refrig-
erant circuit components without risk. Refrigerant must be
properly used and disposed of; it must not be released into
the environment!

The refrigerant circuit is hermetically sealed. It contains the
Kyoto protocol approved refrigerant R134a with a GWP
value of 1300. It is CFC-free, does not deplete ozone and is
non-flammable.

When working on the hot-water heat pump, always discon-
nect the power supply.

When connecting the hot-water heat pump to the power sup-
ply, the relevant VDE, EN and IEC standards are to be ful-
filled. Also observe the technical connection requirements of
the electrical utility companies.

This heat pump is designed for use in a domestic environ-
ment according to Article 1, Paragraph 2 k) of EC directive
2006/42/EC (machinery directive) and is thus subject to the
requirements of EC directive 2006/95/EC (low-voltage direc-
tive). It is thus also intended for use by non-professionals for
heating shops, offices and other similar working environ-
ments, in agricultural establishments and in hotels, guest
houses and similar / other residential buildings.

!!OI’! on t' e hot-water |eat pump IS to I!e per ol!!e!ual led

personnel only!
Observe accident prevention regulations!




2 Description

!! !en t' e | ot water temperature reac' es > !! g g! p switches

off and the hot water is heated solely by thertgealement. The heating

element controller is factory set to 65 °C.

UK

2.2 Refrigerant Circuit (Heat Pump
Operating Principle)

The refrigerant circuit is a closed-loop system in which the refrig-
erant R134a is the energy source. The finned heat exchanger ex-
tracts heat from the air sucked in at a low evaporation tempera-
ture, and transfers it to the refrigerant. The vaporous refrigerant
is sucked in by a compressor where it is compressed to a higher
pressure and temperature level before being transported to the
liquifier, where the heat taken up in the evaporator and part of the
compressing energy is transferred to the water. Subsequently,
the high condensation pressure is lowered to the evaporation
pressure via a throttle mechanism (expansion valve). In the
evaporator, the refrigerant will again take up heat from the air
that is sucked in.

2.3 Water Circuit

The hot-water heat pump water circuits depend on the pump type
(with or without internal heat exchanger). They must be installed
on site. The water connections (see illustration) are at the rear of
the unit.

*  Hot-water heat pumps with internal tube heat exchanger only

* Nominal width " outer diameter 160 2

Important information:
Circulation pipe
For energy efficiency reasons, the circulation pipe circuit
type should not be used. When installing a circulation pipe in
the hot water distribution system, provide a valve or a similar
device as shut-off facility. Circulation is enabled according to
use (time or requirement control).

Condensate outflow
See Point 5.2 #Connecting the Condensed Water Pipe?
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3 Storageland!Transport

e !EVICG cover cannot !e use! or carrylng!!! cannot Wlt| stand

larger forces!)
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4 Set-Up

*  Minimum clearance between the exhaust air outlet in the air circuit bend and
thewallis 1.2 m

Minimum room height for #free venting? is approx. 25 m

5 Installation

|

inserts remain in their positions after the wapasghave been installed.

!!' en Installing t' e on-site plpewor!, ensure t!esgo not get

contaminated (flush pipes before connecting h&r\laat pump)!
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X3
X5 (4 + 5)

X5 (6 + 7)
X5 (8 +9)

Internal wiring only

Connection terminal with floating contact for second
heat generator

Connection for external heating element control (optional)
External release contact

6 Start-Up

!!n y operate !ot-water !eat pump w!en 'I e! mg.w

Hot-water system requirements

The following materials may be found in the consumer's hot-
water system:

Copper
Stainless steel

Brass
Plastic

Depending on the materials used in the hot-water system (cus-
tomer installation), material incompatibility may lead to corrosion
damage. This especially applies to zinc-plated and aluminous
materials. If there is a risk of water contamination during opera-
tion, the installation of a filter may be required.

Hot-water system start-up
All installations at the water circuit, air circuit, as well as all
electrical installations must have been performed correctly
and fully completed
Filling hot-water system via external connection.
De-aerate hot water system (open hot-water taps at the
highest extraction points until there are no more traces of
air).
Check entire hot-water system for leaks.
Supply voltage.
Switch on #Heat Pump? switch (see illustration).
The desired hot-water temperature is infinitely adjustable
(up to 60 °C) via the temperature control button (see illustra-
tion). A certain heat-up time should always be allowed for,
until the desired temperature level has been reached.
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7 Maintenance

!lsconnect t!e power supply !e'ore opening t!wg- !eat pump;

observe possible coasting of ventilator.

General information

The hot water heat pump is virtually maintenance-free. A one-off
visual inspection for possible leakage in the water system or
stopping-up of the condensate outflow should take place a few
days after the maintenance work has been carried out.

Do not carry out any maintenance work on the refrigerating cir-
cuit of the heat pump.

Only use a damp cloth and soap solution for cleaning the hot-
water heat pump.

!nsure water !OES not come Into contact Wlt! t!eatm controls.

Unplug mains plug/disconnect the power supply ééfeginning any
cleaning work.

7.1 Water Circuit / Condensate
Outflow

The water circuit check is limited to filters that may have been in-
stalled on-site, and possible leakage. Dirty water filters should be
cleaned and replaced if necessary. Occasionally check the seal
valve in the condensed water hose for contamination; replace if
necessary.

7.2 Air Circuit

Maintenance work is limited to cleaning the evaporator on a reg-
ular basis, and as needed.

!IS! o' Injury cause! !y s!arp—e!ge! 'lns. !In$ mm!e !e'orme! or

damaged!

If air filters are used, they should be regularly checked for con-
tamination and cleaned and replaced if necessary.



according to DIN 4753 Part 6)

8 Faults!/!Trouble-
Shooting!(for!Users)

ork on the hot-water heat pump Is to be perfobyedualified

personnel only!
Observe accident prevention regulations!

The heat pump will not run$
Please check whether
the plug is plugged in
the operating switch is switched on
the socket has voltage
air inlet temperature or ambient temperature is! 12.5 °C

heat pump has not been switched off via the temperature
controller

the hot water temperature has already reached (or exceeds)
60 °C
The heat pump switches off prematurely (set
temperature has not been reached)

Please check whether

ducts have been bent or their openings have been sealed,
or whether any air filters are heavily contaminated (clogged).

UK

Condensate cannot flow away (there is water under
the device)

Please check whether

the seal valve in the condensed water hose is contaminated
or clogged - clean if necessary; the valve can be easily re-
moved and replaced.

ventilation is extremely reduced (bent duct / clogged air fil-
ter)

If the above questions cannot help you eliminate these faults,
please contact your technician or customer services.

9 Shut-Down

Tasks to be carried out:
Disconnect hot-water heat pump from power source.

Completely shut off water circuit (hot water, cold water and
circulation pipe) and drain hot water cylinder.

10 Environmental!
Requirements

During start-up and shut-down of the hot-water heat pump, all
environmental requirements regarding recovery, recycling and
disposal of materials and components should be observed in ac-
cordance with DIN EN 378.
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11 Technical!Data

B v
(4 Operatingcondiions T
4.2  Air temperature operating range of heat pumps a °C

4.4 Air flow during heating-only heat pump operation m3/h 450 450
4.6 Maximum length of pipe that can be used for the air duct m
5.1 Diameter of the air duct connection (inlet/outle  t) mm 160 160

5.3 Sensor pipe D internal 12
(for sensor % heat exchanger operation) mm
5.5 Circulation pipe R 3/4# R 3/4#

6.2 Mean power consumption 2 at 60 °C w 615 615

6.4 COP( according to EN 255 at 45 °C - 3,5 3,5

6.6 Max. mixed water volume at 40 °C Va5 I 300 290
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1 Prosimlihned!p el t"te

!e! uve!emm !o provozu st te tento navo! ! montall a pouliti#
!race na tepe ne!rpa! € pro o!v vo!y s!| prova!t pouze

odborri znalé osoby# Dodrlujteedpisy o prevenci Urg#

nastaven na 65 °C.

peprav se nesmi pou'ivat
namahani)#

!I Z| otovovani potru!!nlc' roz&!!tavl!ou e nez!!ytne zamezit

znd i$t'ni rozvodného systému € pipojenim tepelnéharpadla pro
oh ev vody pipadri vedeni proplachie)#

epe n! erpa! 0 pro 0!v vo!y S€ SmI provozovat pouze te!!y, !dy! je

napli'no vodou#

nag'ti. Rovii! davejte pozor na dobihajici ventilator#

ryt iptroje (nevydrli Tadne " %l

amezte tomu, aby se na ovladaci prvky dostala
vytahrite sovou zastrku, resp. odpojte {stroj od napti.

ot nim

ebezpg porafini lamelami s ostrymi
zdeformovat ani po$kodit#

!C' ranne ano!!y se sniienou |! gtl Z!faCUJI livotnost [stroje#

(Reakni anoda: elektricky izolovana !hkova anoda se selenem dle
normy DIN 475B3st 6.)

ranami. Lamely se nesm

1.2 Poueiti vsouladusur enim

Tento p istroj je schvalen pouze k 0! elu pouliti stanovenému
vyrobcem. Jiné pouliti nebo pouliti p ekra! ujici tento ramec se
povaluje za pouliti v rozporu s jeho ur ! enim. K pouliti v souladu
s ur! enim pat i i dodrlovani p islu"nych produktovych list". Na
p istroji je zakadzano provad#t zm#ny nebo p estavby.

1.3 Pledpisy/ bezpe nostni
upozorn " ni

!e! uve!emm !o provozu s’ te tento navo! ! montall a pouliti#

Tepelné !erpadlo slou!i vyhradn # k oh evu ulitkové, resp.
pitné vody v ramci stanovenych teplotnich limit" pouliti#
Oh ev jinych kapalin ne! pitné vody neni p ipustny.
Dodrlujte technicka pravidla pro instalaci rozvod" pitné
vody (DIN 1988).

Odpadni vzduch p ivad#ny k p istroji by nem#l mit teplotu
ni'"i ne! +15°C (namraza na vyparniku). S klesajici

teplotou odpadniho vzduchu se sniluje také hospodar nost
provozu tepelného ! erpadla.

Povolen neni:

- provoz s odpadnim vzduchem obsahujicim rozpou"t#dla

nebo s vybu"nym odpadnim vzduchem;
- poulivani odpadniho vzduchu zne!i"t#ného aerosoly

obsahujicimi
tuk !i prach nebo odpadniho vzduchu zne!i"t#ného
lepivymi aerosoly;
- p ipojovani digesto i
k ventila! nimu systému.

istroj se nesmi instalovat:
- do venkovniho prostoru;

- do prostor ohro!enych mrazem;
- do vlhkych mistnosti (nap . koupelen);

- do prostor, v nich! hrozi nebezpe ! i vybuchu plynu,
vypar" nebo prachu.

Provoz p istroje neni p ipustny:
- s prazdnym zasobnikem;

- ve fazi vystavby.

P i konstruovani a vyrob# tepelného !erpadla pro oh ev
vody byly dodr!eny relevantni sm #rnice ES. (Viz Prohl&"eni
o shod# ES.)

Odbornik musi zajistit, aby bylo p ed zahajenim udr!by/
oprav dil" vedoucich chladivo toto chladivo odstran#no v
takové mi e, aby bylo mo!né bez nebezpe!i provad#t
p islu"né prace. S chladivem je nezbytné manipulovat !i je
likvidovat v souladu s p edpisy, nesmi uniknout do okolniho
prost edi#

Chladici okruh je $hermeticky uzaven% a obsahuje
fluorované chladivo R134a, registrované v ramci Kjétského
protokolu, s hodnotou GWP ve vy"i 1300. Chladivo
neobsahuje freony, neodbourava ozon a neni ho lavé.

P i pracich na tepelném !erpadle pro oh ev vody je v!dy
nutné je odpojit od nap#ti.

P i elektrickém p ipojovani tepelného !erpadla pro oh ev
vody je nutné dodrlovat p islu"né normy VDE, EN a IEC.
Krom# toho je nezbytné dodrlovat technické podminky pro
p ipojeni stanovené dodavatelem elekt iny.

Toto tepelné !erpadlo je podle !lanku 1, odstavec 2 k)
sm#rnice ES 2006/42/ES (sm#rnice o strojnich za izenich)
ur! eno pro domaci prost edi, a podléh& proto poladavk "m
sm#rnice ES 2006/95/ES (sm#rnice o nizkém nap#ti). Proto
je také vhodné pro laické pouliti k vyh ivani obchod",
kancelai a jiného podobného pracovniho prost edi,
zem#d#lskych provoz" a hotel", penzion" a podobnych
nebo jinych ubytovacich za izeni.

!race na tepe ne!rpa!e pro o!v vo!y SHI prova!t pouze

odborri znalé osoby#
Dodr!ujte pedpisy o prevenci Uré




2 Popis

! p |pa! teplot teple vo!y 0s !l! I! se tepe ! erpa! 0 vypne a %

vody zaji$uje pouze topna lty Z vyroby je regulator topnéldy
nastaven na 65 °C.

Ccz

2.2 Okruh chladiva (princip funkce
tepelného erpadla)

Okruh chladiva p edstavuje uzav eny systém vyulivajici jako
nosi! energie chladivo R134a. V lamelovém vym#niku se z
nasavaného vzduchu p i nizké odpa ovaci teplot# odebira teplo,
které se p ena"i na chladivo. Chladivo v podob # pary je nasato
kompresorem a stla! eno na vy"'i tlakovou/teplotni Urove % Poté
je dopraveno do kondenzatoru, v n#m! se teplo p ijaté ve
vyparniku a ! ast energie p ijaté z kompresoru p edavaji vod#.
Vysoky zkapal%evaci tlak se prost ednictvim "krticiho prvku
(expanzniho ventilu) nasledn# sniluje a! na tlak odpa ovaci a
chladivo m"le ve vyparniku op #t p ijmout teplo z nasavaného
vzduchu.

2.3 Okruh vody

Okruhy vody tepelného !erpadla zaviseji na typu (s vnit nim
vym#nikem tepla nebo bez n#j). Instaluje je stavba. P ipojky
vody (viz obrazek) se nachazeji na zadni stran# p istroje.

* jen u tepelnych ! erpadel pro oh ev vody s vnit nim trubkovym vym#nikem
tepla

** Imenovita "i ka " vn#"i pr" m#r 160 &2

D$le«itd upozorn "ni:

Cirkulaeni vedeni

Je-li to molné, z energetického hlediska se vyhn #te
zhotovovani  cirkula! niho  vedeni. P i p ipojovani
cirkula! niho vedeni pro systém rozvodu teplé vody je
nezbytné je kv'li zamezeni zbyte! nym ztratdm energie
provést tak, aby se dalo uzav it ventilem nebo podobnym
za izenim. Cirkulace se aktivuje v zavislosti na vyuliti
(fasové izeninebo izeni podle pot eby).

Odtok kondenzatu

V této souvislosti viz bod 5.2 $Pipojeni vedeni kondenzatu%.
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3 Skladovanilalp !eprava




peprav se nesmi poulivat
namahani)#

ryt Iptroje (nevydr!i ladne

4 Instalace

4.1 Misto instalace

Pro volbu umist "ni p!istroje plati:
Tepelné ! erpadlo pro oh ev vody musi byt nainstalovano v
nezamrzné a suché mistnosti. Teplota vzduchu v mistnosti,
resp. teplota vzduchu nasavaného tepelnym ! erpadlem pro
oh ev vody by se dale m#la pohybovat v rozsahu od 15 °C
do 35 °C (nutné pro provoz tepelného ! erpadla).

Instalace a nasavani vzduchu nesmi rovn#! probihat v
mistnostech, v nich! hrozi nebezpe ! i vybuchu plyn", vypar"
nebo prachu.

Chcete-li p edejit po"kozeni vnit nich st#n vlhkosti,
doporu! ujeme mistnost, do ni! je zaveden vyfukovany
vzduch, dob e tepeln# izolovat od p ilehlych obytnych

mistnosti.

Pro vznikajici kondenzat musi byt k dispozici odtok vody (se
sifonem).

Nasavany vzduch nesmi byt nadm#rn# zne!i"t#n, resp.
siln# pra“ny.

Podklad musi vykazovat dostate! nou nosnost (hmotnost
tepelného ! erpadla pro oh ev vody ! ini asi 410 kg#).

Chcete-li si zajistit bezporuchovy provoz a molnost provad#ni
Gdr'by a oprav, je p iinstalaci tepelného ! erpadla pro oh ev vody
nezbytné zachovat na v'ech stranach volny prostor minimaln#
0,6 metru. Minimalni vy"ka mistnosti pro provoz bez
vzduchovych vedeni nebo bez potrubniho oblouku vzduchového
vedeni (" $instalace s volnym vyfukem%d)ini asi 2,50 metru (viz
obrazek). Propojeni s tepelnym !erpadlem pro oh ev vody
probiha (voliteln#) pomoci izolovanych vzduchovych vedeni se
jmenovitou "i kou 160. Jejich celkova délka nesmi p esahnout
10 metr".

V mistnostech s malou vy"kou a p i nepoulivani vzduchového
vedeni je (za G! elem efektivniho provozu) na stran# odvad#ného
vzduchu nutné poulit potrubni oblouk vzduchového ve deni (90
stup%", jmenovita "i ka 160). P i poulivani potrubniho oblouku
vzduchového vedeni je t eba davat pozor, aby byl na p irubovou
obrubu (jmenovita "i ka DN 160) na stran# vyfukovani nasazen
tak, aby byl vyfukovaci otvor oblouku vzduchového vedeni co
nejvice vzdalen od nasavaciho otvoru p istroje. Déle je nezbytné
dodrlet minimalni odstupy znazorn#né na obrazku. Hrdla
tepelného !erpadla pro p ipojeni vzduchu ($nasavaci hrdlo% a
$vyfukovaci hrdlo%) jsou ozrieena nalepkami.

Cz

*  Minimalni vzdalenost vyfukovaciho otvoru potrubniho oblouku vzduchového
vedeni od st#ny !ini 1,2 metru
Minimalni vy"ka mistnosti p i $instalaci s volnym vyfukem9%ini asi 2,5 metru

4.2 Instalace

Odstra%e t i p epravni zaji"$ovaci "rouby (M12 & spojeni
palety a p istroje) ze spodni strany palety.

Odstra%e paletu a namontujte t i stav#ci nohy (M12 & v
polyetylénovém salku p ipevn#ném ke spojce potrubi
zasobniku).

Umist#te tepelné ! erpadlo pro oh ev vody na po'adované
misto a vyrovnejte je nastavenim noh p istroje# Nasledr#
dotahn#te kontramatice na nohéach p istroje.
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5 Monta"

I

vlo'ky Z#stavaji po montd!i vedeni vody na svém"mist

!I Z| otovovani pOtI’U!I’]ICl roz%!tav!ou e nez!ytne zamezit

znd i$t'ni rozvodného systému € pipojenim tepelnéha@rpadla pro
oh ev vody pipadri vedeni proplachite)#

5.2 Plipojeni vedeni kondenzatu

Hadice na kondenzéat je na zadni stran# p istroje provedena
foliovym pld"t#m. Hadice na kondenzat musi byt pololena tak,
aby mohl kondenzat vznikajici p i provozu tepelného ! erpadla
bez omezeni odtékat.

Na konci hadice na kondenzat se nachazi ventil s t#snicimi b ity
otevirany bez nutnosti tlaku, ktery je nutné p i zkracovani hadice
na kondenzat pgesunout na novy konec (ventil Ize snadno
odstranit a znovu osadit). Tento ventil je nutny zejména tehdy,
kdy! jsou na p istroji nainstalovany del"i vzduchové hadice nebo
kdy! je na stran # odpadniho vzduchu p ed azen filtr. Kondenzat
se musi odvad#t do sifonu (v této souvislosti viz také pokyny pro
Gdrlbu v !asti 7.1).

5.3 Elektrické p !ipojeni

Tepelné !erpadlo pro oh ev vody je p edem zapojeno tak, aby
bylo p ipraveno k montdli, napédjeni zaji" $uje siovy p ivod k
zasuvce s ochrannym kontaktem (~230 V, 50 Hz). Tato zasuvka
musi byt p istupna i po instalaci.

Pro ovladani externich p istroj" p i poulivani druhého vyrobniku
tepla (jen u tepelnych !erpadel pro oh ev vody s vnit nim
vymi#nikem tepla) je nutné volnym zavitovym kabelovym
konektorem do p istroje zavést samostatné vedeni a zajistit
odleh!'eni jeho tahu. (P i zhotovovani tohoto elektrického
p ipojeni je nutné odstranit plastovy kryt tepelného ! erpadla pro
oh ev vody.) Vedeni musi byt dale pomoci k tomu ur! ené volné
kabelové pr"chodky provedeno p epalkou. Na p epalce v
p istroji se nachazi elektricka p ipojovaci svorka (X5 & 4/5/PE) s
beznap#$ovym kontaktem pro ovladani (zapnuti/vypnuti)
externich dopl%ovych p istroj" (! erpadlo, elektromagneticky
ventil atd.).

Externi ovladani topnéty e

Paraleln# ke spina! i $Topné ty % na ovladacim panelu tepelného
'erpadla pro oh ev vody lIze voliteln# zajistit mo!nost externiho
zapnuti topné ty! e (nap . spinacimi hodinami). Pro toto p ipojeni
musi byt na externim spinacim za izeni k dispozici beznap#$ovy
kontakt. Mimoto musi byt do p istroje zavedeno dal"i vedeni

(min. 2 x 1,0 mm? / max. vn#"i pr" m#r vedeni 10 mm), které se
p ipoji k p ipojkam 6 a 7 svorkovnice X5.

Tepelné erpadlo pro oh !'ev vody s vym " nikem
tepla

X3 Jen vnit ni zapojeni

X5 (4 +5) P ipojovaci svorka beznap#$ového kontaktu pro druhy
vyrobnik tepla
X5 (6 +7) P ipojka externiho zapinani topné ty! e (volitelné)

X5 (8 +9) Externi uvol%vaci kontakt

Odstranite-li m#d#ny m"stek mezi pélovymi svorkami 8 a 9,
osazeny z vyroby, provoz tepelného ! erpadla se zablokuje (viz
bod 6.2).

Tepelné erpadlo pro oh !'ev vody bez vym " niku
tepla




6 Uvedenildo!provozu

epe n! erpa! 0 pro o!v vo!y Se smi provozovat pouze te!!y, !dy! je

naplri'no vodou#

Poeadavky na okruh teplé vody
Na stran# spot ebil e mohou byt v okruhu teplé vody poulity
nasledujici materialy:

m#'

u"lechtila ocel;

mosaz;

plast.
V zavislosti na materialech poulivanych v okruhu te plé vody
(zékaznicka instalace) m" le dojit k po"kozeni korozi v d " sledku
nekompatibility material" . Na tuto skute! nost dbejte zejména p i
poulivani pozinkovanych materidl" a materidl" obsahujicich
hlinik. Hrozi-li za provozu nebezpe!i, !e voda obsahuje
ne! istoty, je p ipadn# nutné osadit filtr.

Uvedeni teplovodni soustavy do provozu
Ve"keré instalace okruhu vody a vzduchu a ve"keré
elektroinstalace museji byt adn# a pIn# provedeny.

Napl%e okruh teplé vody prost ednictvim externi p ipojky.
Odvzdu"n#te okruh teplé vody (otev ete kohoutky teplé
vody na nejho ej"ich odb#rnych mistech a nechejte vodu
téct, dokud v ni nebude patrna p itomnost vzduchu).
Zkontrolujte t#snost celého okruhu teplé vody.

P ipojte napajeni.

Zapnitte spina! $Tepelné! erpadlo% (viz obrazek).
Poladovanou teplotu teplé vody m " lete plynule nastavit (do
60 °C) volicim knoflikem teploty (viz obrazek). V!dy je nutné
ur!itou dobu po!kat, ne! se dosahne zvolené Urovn#
teploty.
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6.2 Obsluha tepelného
pro oh !ev vody

erpadla

Ovladaci panel
Indikator teploty
&idlo teplom#ru (analogovy dalkovy teplom#r) snima teplotu
vody v horni !asti zasobniku teplé vody. Indikator se
nachéazi na ovladacim panelu.

1 Spinae #Vyminik tepla$
V poloze $1% je mo!né fpojit druhy vyrobnik tepla. *

2 Spinaé #Topna tye$
V poloze $I% je topna tytrvale zapnuta, v poloze Sl % je topna tyv
automatickém provozu.

3 Spinaé #Tepelné éerpadlo$
Poloha $0% provoz tepelnéhberpadla vypnut
v poloze 9l % provoz tepelnéhberpadia zapnut

4 Indikator teploty

5 Otoeny regulator #Teplota teplé vody$
Voli! teploty teplé vody (voli! poladované hodnoty)
Levy doraz min. teplota
Pravy doraz max. teplota

1. Znazorn#n je ovladaci panel tepelného !erpadla pro oh ev vody s vnit nim
vyminikem tepla, u tepelného !erpadla pro ohev vody bez vnit niho
vymitniku tepla chybi spina! $Vyn¥#nik tepla%.

Regulator teploty teplé vody (oto  ny regulator)

Oto! nym knoflikem se nastavuje po'adovana teplota teplé vody.
Je-li teplota v zasobniku ni!"i ne! nastavena polad ovana
hodnota teploty teplé vody, zapne se tepelné ! erpadlo (nachazi-
li se spina! Tepelné !erpadlo v poloze zapnutého provozu

tepelného ! erpadla).

Tepelné !erpadlo je schopno dosahnout teploty teplé vody
maximaln# 60 °C + 1,5 K. Dosaleni vy™i teploty umo! %je
sériové topna ty! .
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7 Udrba L —
chranne anody se sni'enou ti zkracuji llvotnost [stroje
(Reakni anoda: elektricky izolovana !likova anoda se selenem dle
ed otevenim tepelnehieerpadla pro olev vody je nutne od jodpoit

nag'ti. Rovii! davejte pozor na dobihajici ventilator#

V'eobecné informace 8 Poruchy!/!hledanilchyb!
Tepelné !erpadlo pro ohev vody je tém# bezldribové. "-
Jednorazov# je teba n#kolik dn" po uvedeni do provozu (pl‘O!u |Va.te|e)

vizualn# zkontrolovat p ipadné net#snosti rozvod" vody nebo

ucpani odtoku kondenzatu.
Na okruhu chladiva tepelného !erpadla neni nutné provad#t race na tepelnemerpadle pro olev vody smyi provadt pouze

udrlbu. odborr!' znalé osoby#

K !i"t#nf tepelného ! erpadla pro oh ev vody se pouliva pouze Dodr!ujte pedpisy 0 prevenci ré

vihky had ik, lehce namo! eny do mydlového roztoku.

Tepelné erpadlo neb " «i

e
amezie tomu, aby se na ovladacl prvky dostala 1$t nim je zapojen konektor;

vytahrite sovou zastrku, resp. odpojte {stroj od nati. je zapnuty provozni vypina! ;
je v zasuvce nap#ti;

7.1 Okruh VOdy / odtok kondenzatu teplota nasavaného vzduchu, resp. okolni teplota !inf
1'12,5°C;

Kontrola okruhu vody se omezuje na pipadné filtry
nainstalované stavbou a na mo!né net#snosti. Zne!i"t#né filtry
vody je teba vylistit a pipadn# vym#nit. P ilelitostn # teplota teplé vody ji! nedosahla 60 °C nebo vice.
kontrolujte, zda neni ventil s t#snicim b item na konci hadice na
kondenzat zne! i"t#ny a p ipadn# jej vy! istite.

tepelné ! erpadlo nebylo vypnuto regulatorem teploty;

Tepelné erpadlo se p 'ed asn" vypina
(nedosahuje poeadované teploty)

7.2 Okruh vzduchu zhontrolure, zda , » |
nejsou zalomena vedeni vzduchu nebo jejich otvory nejsou
Udrlba se omezuje na !i"t#ni vyparniku provad#né podle uzav ené, zda nejsou zne!i"t#né (ucpané) p ipadn#
pot eby, resp. v pravidelnych intervalech. nainstalované filtry;
Odtéka kondenzat (voda pod p !istrojem).
zdeformovat ani po$kodit# neni zne! i"t#ny nebo ucpany ventil s t#snicim b item na

konci hadice na kondenzat, p ipadn# jej vy! ist#te. Ventil Ize
snadno odstranit a znovu nasadit;

neni siln# omezen p ivod/odvod vzduchu (zalomené
vzduchové vedeni / ucpany vzduchovy filtr).

Pravideln# kontrolujte, zda eventualn# poulivané vzduchové
filtry nejsou zne! i"t#né, a p ipadn# je vy! ist#te nebo vym#%ie.

7.3 Anoda na ochranu proti korozi

Pravideln#, nejmén# kaldé dva roky od uvedeni do provozu, Nepomohou-li vy"e uvedené pokyny chybu odstranit, o brafte se
elektricky zkontrolujte anodu na ochranu proti korozi, na instalatéra nebo na zékaznicky servis.

nainstalovanou v zasobniku teplé vody. V p ipad# nutnosti ji
vym#%e. Elektricka kontrola se provadi pomoci vhodného

ampérmetru, ani! by se ze zasobniku vypou"t #la voda.

9 Uvedeni'mimo!provoz

Postup:

1) Stahn#te vedeni PE z jazy! ku ochranné anody. Provad "né innosti:

2) Mezivedeni PE ajazy! ek p ipojte ampérmetr (0&50 mA). Odpojte tepelné ! erpadlo pro oh ev vody od nap#ti.

3) Posouzeni opot ebeni ochranné anody: Zcela uzav ete okruh vody (vedeni teplé a studené vody,
Nam# ena hodnota > 1 mA" ochranné anoda je v po adku cirkula! ni vedeni) a vyprazdn#te zasobnik teplé vody.

Nam# end hodnota <1 mA " ochrannou anodu je t eba
zkontrolovat, resp. vym#nit.

Nelze-li  provést jednozna!nou  elektrickou  kontrolu, 10 EkOIOgiCkélpO"adaka

doporu! ujeme nechat provést vizuélni kontrolu ochranné anody

odbornikem. P i opravach nebo uvad#ni tepelného ! erpadla pro oh ev vody
(P ed p ipadn# nutnou vym#nou ochranné anody [odbornikem] mimo provoz je nutné dodrlovat ekologické poladavky tykajici
je nutné vypustit ze zasobniku vodu pomoci p islu"ného se recyklace, op#tovného pouliti a likvidace provoznich latek a

vyprazd%vaciho ventilu [montuje se p i instalaci & viz p ilohu].) sou! asti v souladu s normou DIN EN 378.
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Technické!udaje

" " Bez dopl%ového vnit niho S dopl%ovym vnit nim
2 Konstruk  ni provedenl vym#niku tepla vym#nikem tepla

2.2

2.4

Barva Bila, podobna RAL 9003 Bila, podobna RAL 9003
Material zasobniku Emailovana ocel dle DIN 4753 Emailovana ocel dle DIN 4753

5 provedent

3.2

4 podminly pou I

4.2

4.4

4.6

5.1

5.3

Proud vzduchu p !i provozu tepelného  erpadla m 3/hod.

Maximalni p !ipojitelna délka vzduchového potrubfi

Pr$m"r plipojky vzduchového potrubi (nasavani/vyfuk) mm

5.5 Cirkula ni vedeni R 3/4' R 3/4'
6 Vykonové Gdaje I

6.2 Stlednip!ikon 3 p!i60 °C W 615 615

6.4

6.6

COP(t) dle EN 255 p!i 45 °C - 3,5 3,5

Max. mnoestvi smi"ené vody 40 °C V9% 300 290
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1 Hydraulische Prinzipschemen / Hydraulic Plumbing
Diagram /
Hydraulickd schémata principu
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Pressostat HD High-pressure switch Presostat HD

\Warmwasserspeicher Hot water cylinder Zéasobnik teplé vody

Heizstab Heating element Topna ty"

Temperaturregler WP HP temperature controller Regulator teploty T#

Temperaturregler Heizstab Heating element temperature controller Regulator teploty topné ty"e
Filter dryer Filtra" ni odvod$ova"

Ventilator Ventilator Ventilator

Isolierung Insulation Izolace



Druckminderventil
Riickflussverhinderer
Entleerungsventil
Zirkulationspumpe

bei Warmwasser-Warmepumpen ohne innerem
armetauscher entfallen die Anschlusse fur den

zweiten Warmeerzeuger (d.h. kein Heizwasservor-
lauf und kein Heizwasserrucklauf)

Pressure reducing valve

Return flow inhibitor

Drain valve

Circulation pump

No connections for second heat generator required
(i.e. no heating water flow and no heating water

return flow) for hot-water heat pumps without inter-
nal heat exchanger

1.4

Reduk" ni ventil

Omezova" zp tného pr! toku

Vyprazd$ovaci ventil

Ob hové "erpadio

U Warmwasser tepelnych " erpadel pro oh%v vody
bez vnitiho vym niku tepla nejsou p%pojky

druhého vyrobniku tepla (tj. vystup topné vody a
zpate"ka topné vody)

Anhang - Appendix - Priloha



eYO|lid - XIpuaddy - Bueyuy

=S WQi NODSND .RKRXW

o

o o &LUFXOI

PE KRYD

)*OOSXPS
)LOOLQJ

WXQJ 'H

7THSORP

YRP R
JURP WK
] NRO

BLFRHUKH

6DIHW\ Y
o H]SHP QR

SNVITRUD $XI1IDQJ]
&KHFN Y &DWEFKP
=S WQi N¢ _tPND

+DK
S 7DS

DO @) H




BYO|lld - xipuaddy - Bueyuy




BYO|lid - XIpuaddy - Bueyuy

WDNW

vw

DFW

HPHQW FRQWUR
QWDNW

RSQp W\pH




2.

w

|
Hochdruckpressostat High-pressure switch Vysokotlaky presostat
Klixon M1 Klixon M1 Klixon M1
Relay, ext. Pump Relé externiho "erpadla
|
entilator Ventilator Ventilator
Fernbedienung Remote control Dalkové ovladani
Schalter $EIN/AUS% Warmepumpe &ON/OFF& switch, heat pump Spina" zapnuti/vypnuti tepelného " erpadla
Schalter SEIN/AUS% externe Pumpe - Warmetau-  &ON/OFF& switch, external pump - heat exchange ~ Spina" zapnuti/vypnuti externiho "erpadla "
scher vym niku tepla
Netzstecker Mains plug Si&va zastr'ka
Klemmleiste intern Terminal strip, internal Vnit%i svorkovnice

Anhang - Appendix - Priloha
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EG - Konformitatserklarung
EC Declaration of Conformity

ES prohlaseni o shod

Der Unterzeichnete
The undersigned
Podepsany

bestatigt hiermit, dass das (die)
nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e)
den nachfolgenden einschlagigen EG-
Richtlinien entspricht. Bei jeder
Anderung des (der) Gerat(e)s verliert
diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Bezeichnung:
Designation:
Ozna feni::

Warmepumpen
Heat pumps
Tepelna [erpadla

EG-Richtlinien
Niederspannungstrichtlinie 2006/96/EG
EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Druckgeraterichtlinie 97/23/EG

Angewandte Normen

EN 60335-1+A11+A1+A12+Corr.+A2
EN 60335-1/A13

EN 60335-2-40+A11+A12+A1+Corr.+A2
EN 55014-1

EN 55014-2+A1

EN 255-3

Glen Dimplex Deutschland GmbH
Nordostpark 3-5
D - 90411 Nirnberg

hereby certifies that the following
device(s) complies/comply with the
applicable EU directives. This
certification loses its validity if the
device(s) is/are modified.

Typ: Clima WP 300
Type(s): Clima WP 301 S
Typ:

EC Directives

Low voltage directive 2006/95/EC
EMC directive 2004/108/EC
Pressure equipment directive 97/23/EC

Applied standards

potvrzuje timto, Ze nize uvedeny(é)

p istroj(e) odpovida (odpovidaji)

p isluSnym sm rnicim ES. Pokud dojde
ke zm n p istroje( 9, ztraci prohlaseni
svoji platnost.

Sm rnice ES

Sm rnice pro nizka nap ti 2006/96/ES
Sm rnice o elektromagnetické
kompatibilit 2004/108/ES

Sm rnice o tlakovych za izenich
97/23/ES

Pouzité normy
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%$.$)'(/0"'1, 28+,-(,  %S$.( %4"$#,13),  ($=1$HT'S )
"+l "$0$81  1SSHI+S%("A<  %$>.<$%$.$%) '$91'(HT'4&
%"43+!"19  .1(9!3+$9 160, #1'( 5$3$+4< 1 .$#0(
"+164@(37 %$/8!1& )#$0'$)31 109.

7 I$#N '1>51<  "$918!'1,< "+1  "$.5#6-1'11 >
1)$HT>$%(1,  %$>.;<$%S$.$% (#, I$#!  :CCI531%'$&
B)#(3(=11 ) L3 )3($%137 , "$ 5+(&1& 9+, $.'$
BHI'S %> <$%$.58 3+/4 (90° '$9 . %"3+. .1(913+ 160)
)$  )38+$4  %43,051. A+l 1)$H7>S%(11  5SHI(
0%$>.1<$%S$.$& 3+/4 #1137 >( $/1)"-I'119 3(5$& 1*$
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1 Preberite takoj

okrova naprave se ne sme uporabljatl za transpogtope
ne more sprejeti veeje sile!)

pokrov

1 1zgradnji cevne napeljave v zgradbi prepredide umazanije v
sistem napeljave (po potrebi pred prikljuekom Tepia toplotne
erpalke izperite napeljavo)!

opla vo!a— toplotna erpal !a sme o!ratovatl Ie,rerpo njena z vo!o!
!re! o!plranjem opla vo!a toplotne erpal !e,!e go o!! opitl z

napetosti, pazite na iztekajoei se ventilator!

a upravljalne elemente ne sme priti voda. Preén 1zvlecite

omre$ni vtié oz. odklopite napetost z naprave.

1.2 Namenska uporaba

Ta naprava je dovoljena samo za uporabo v s strani proizvajalca
predvidene namene. Uporaba v druge namene, ki niso
predvideni, velja kot nenamenska. K namenski uporabi #teje tudi
upo#tevanje zadevnih predpisov produkta. Spremembe ali
predelave na napravi niso dopustne.

1.3 Predpisi/ varnostni predpisi

red prvim zagonom naprave Je treba prebrati odi

uporabo!
Topla voda-toplotna erpalka je namenjena izkljueno
segrevanju porabne o0z. pithe vode Vv navedenih

temperaturnih mejah uporabe& Ogrevanje drugih tekoén,
kot pitne vode ni dovoljeno. Upottevajte tehniena pravila za
in#talacijo pitne vode (DIN 1988).

Odvajan zrak, ki se dovaja do naprave, naj ne bo ni$ji od
+15 °C (zaledenitev uparjalnika). Sorazmerno s padanjem
temperature odvajanega zraka se zni$uje tudi gospodarnost
obratovanja toplotne éerpalke.
Ne dovoljuje se:

obratovanje z odvajanim zrakom, ki vsebuje topila ali je

eksploziven
uporaba  odvajanega

ma#teobami, prahom ali
lepljivimi aerosoli

- prikljuéek kuhinjskih nap na
prezraeevalni sistem

zraka, obremenjenega z

Naprave ne smete postaviti:

- naprosto

- v prostorih, kjer je nevarnost zmrzali
- v vla$nih prostorih (npr. kopalnica)

- v prostorih, ki so zaradi plinov, hlapov ali prahu
eksplozijsko ogro$eni

¥a monta$o in

Ni dovoljena uporaba naprave:
- s prazno akumulacijsko posodo

- v gradbeni fazi

Pri konstrukciji in izvedbi Topla voda-toplotne erpalke so
upo#tevane relevantne ES direktive. (Glej tudi izjavo o
skladnosti CE.)

Strokovnjak naj poskrbi, da se pred zaeetkom vzdr$evanja/
popravil na delih, kjer je hladilno sredstvo, hladilno sredstvo
odstrani v tolik#ni meri, kot je to potrebno za izvajanje del
brez nevarnosti. Hladilno sredstvo uporabljajte oz.
odstranite v skladu s predpisi, ker ne sme zaiti v okolje&
Hladilni krog je "hermetiéno zaprt" in vsebuje v kjotskem
protokolu vsebovano fluorirano hladilno sredstvo R134a z
GWP vrednostjo 1300. Hladilno sredstvo ne vsebuje FCKW-
jev, ne razgrajuje ozona in ni gorljivo.

Pri delih na Topla voda-toplotni erpalki je treba le-to vedno
odklopiti z napetosti.

Pri priklopu Topla voda-toplotne erpalke na elektrieno
omre$je je treba upo#tevati ustrezne normative VDE, EN oz.
IEC. Poleg tega je treba upo#tevati tehniéne pogoje za
priklop na podjetja za oskrbo z energijo.

Ta toplotna érpalka je doloéena v skladu odstavkom 2 k)
elena 1 EU-smernice 2006/42/EC (Smernica o strojih) za
uporabo v hi#nem okolju in ustreza s tem zahtevam EU-
smernice 2006/95/EC (Smernica o nizkih napetostih). Tako
je tudi predvidena za uporabo s strani nestrokovnjakov v
trgovinah, pisarnah ali drugem podobnem delovnem okolju,
poljedelskih obratih in hotelih, penzionih in podobnih ali
drugih stanovanjskih objektih.

!e ana lopla vo!a—top otni erpa !I al !O IZV&IHJ!VI’]O ose!je.

Upottevati je treba predpise za za#éito pred aesitee

2 Opis

2.1 Splo#no

Topla voda-toplotna érpalka ogrevalna naprava, pripravijena na
priklop in je v osnovi sestavljena iz hranilnika za toplo vodo,
komponent tokokrogov hladilnega sredstva, zraka in vode, ter
vseh krmilnih, regulacijskih in nadzornih naprav, ki so potrebne
za avtomatsko obratovanje.

Topla voda-toplotna érpalka ob dovajanju elektriene energije za
pripravo tople vode uporablja toploto vsesanega zraka. Tip
naprave Topla voda-toplotne érpalke z notranjim toplotnim
izmenjevalnikom je primeren za prikljuéek na dodaten generator
toplote, kot je ogrevalni kotel ali solarna naprava. Pokonéna
zunanja cev (znotraj I 12 mm) slu$i sprejemu zunanjega
tipala temperature. Naprave so serijsko opremljene z elektrienim
paliénim grelnikom (1,5 kW).

Merodajna za potrebno energijo in éas segrevanja za pripravo
tople vode je temperatura vsesanega zraka, izvora toplote.

Zato lahko za namensko uporabo odpadne toplote na serijsko
obroeno spojko Topla voda-toplotne erpalke prikljueite sistem
zraenih kanalov (DN 160, maks. dol$ina 10 m). Praviloma je
treba za efektivno obratovanje toplotne érpalke prepreéiti zraéni
kratki stik med vsesanim in izpihanim zrakom. Ena izmed mo$nih
variant je npr. uporaba zraéne gibke cevi na sesalni in na
izpihovalni strani.



!rl temperaturi tople vo!e > !u I!l se toplotna arg!pl, in priprava

tople vode zdaj poteka samo s pomoegjo palienelgikgré ovarni#ko je
regulator palienega grelnika nastavljen na 65 °C.

2.2 Tokokrog hladilnega sredstva
(princip delovanja toplotne
erpalke)

Tokokrog hladilnega sredstva je zaprt sistem, v katerem je
hladilno sredstvo R134a nosilec energije. V lamelnem
izmenjevalniku se vsesanemu zraku pri nizki uparjalni
temperaturi odvzame toplota in se prenese na hladilno sredstvo.
Kondenzator vsesa plinasto hladilno sredstvo, ga zgosti na vi#ji
tlaéni/temperaturni nivo in ga transportira do kondenzatorja, kjer
se toplota, ki jo je uparjalnik sprejel in del sprejete energije
kompresorja oddata vodi. Nato se visoki tlak kondenziranja s
pomoejo dutilke (ekspanzijskega ventila) sprosti do uparjalnega
tlaka in hladilno sredstvo lahko v uparjalniku spet sprejme toploto
iz vsesanega zraka.

SL

2.3 Tokokrog vode

Tokokrogi vode Topla voda-toplotne erpalke so odvisni od tipa (z
ali brez notranjega toplotnega izmenjevalnika). Treba jih je
in#talirati v zgradbi. Prikljueki za vodo (glej sliko) se nahajajo na
zadnji strani naprave.

* samo pri Topla voda-toplotnih érpalkah z notranjim cevnim toplotnim
izmenjevalnikom
* Nazivna #irina" zunanji premer 160 2

Pomembna navodila:

Obtoéna napeljava

1z energetskega vidika naj bi se, ee je le mo$no, odpovedali
izvedbi obtoéne napeljave. Pri prikljueku obtoene napeljave
za razdelilni sistem tople vode je treba le-to, da se prepreei
nepotrebna izguba energije, izvesti tako, da jo lahko z
ventilom ali podobno napravo zaprete. Vklop obtoka naj se
izvaja odvisno od potreb (eéasovno krmiljenje ali krmiljenje
glede na potrebe).

Odtok kondenzata

vV povezavi s tem upo#tevajte toeko 5.2 'Prikljueek napeljave
za kondenzat!.

Slovensko
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3 Skladileenje in
transport



!O!I’OV& naprave se ne sme upora!]atl Za transpoﬂrmpe! !pO!I’OV

ne more sprejeti veéje sile!)

4 Postavitev

4.1 Kraj postavitve

Za izbiro mesta postavitve velja:
Topla voda toplotna érpalka mora biti postavijena v suh
prostor, kjer ne zmrzuje, temperatura zraka v prostoru oz.
zrak, ki ga Topla voda toplotna érpalka vsesava, pa naj bo v
temperaturnem obmoeju od 15 °C do 35 °C (potrebno za
obratovanje toplotne érpalke).

Postavitev in vsesavanje se poleg tega ne smeta izvajati v
prostorih, ki so eksplozijsko ogro$eni zaradi plinov, hlapov
ali prahu

Za prepreéevanje #kode zaradi vla$nosti na notranjih stenah
je priporoéljiva dobra toplotna izolacija prostora, v katerega
je speljan izpustni zrak, predvsem na stenah, ki mejijo na
sosednje bivalne prostore.

Za kondenzat, ki odteka, je potreben odtok vode (s sifonom).
Vsesani zrak ne sme biti prekomerno onesna$en oz. zelo
pra#en.

Podlaga naj ima zadostno nosilnost (te$a Topla voda
toplotne erpalke - napolnjene ca. 410 kg&).

Za nemoteno obratovanje, vzdr$evalna dela in popravila so
potrebni minimalni odmiki 0,6 m na vseh straneh naprave, ter
minimalna potrebna vi#ina prostora ca. 2,50 m za obratovanje
brez napeljave za zrak ali vodilnih lokov za zrak (" 'postavitev s
prostim izpihom!) pri postavitvi Topla voda toplotne erpalke (glej
sliko). Povezava do Topla voda toplotne éerpalke (opcijsko) se
izvede z izolirano napeljavo za zrak NW 160, skupne dol$ine
10 m se ne sme preseei.

Pri nizkih prostorih in neuporabi zraenih napeljav je treba (za
ueinkovito obratovanje) na strani za odvajani zrak namestiti
vodilni lok za zrak (90° NW 160). Pri uporabi vodilnega loka za
zrak je treba paziti, da ga na obroéno spojko (nazivna #irina
DN 160) na izpustni strani nataknete tako, da je izpustna
odprtina vodilnega loka za zrak kar najbolj oddaljena od sesalne
odprtine naprave. Poleg tega je treba upot#tevati minimalne
odmike, prikazane na sliki. Nastavka za prikljuéek zraka Topla
voda toplotne érpalke 'Sesalni nastavek! in '‘Nastav ek za izpust!
sta oznaéena z nalepkami.

SL

*  Minimalni odmik izpustne odprtine vodilnega loka za zrak od stene je 1,2 m

Minimalna visina prostora za spostavitev s prostim izpihome znaea ca. 2,5 m

4.2 Postavitev

Tri transportne varovalne vijake (M12 - povezujejo paleto z
napravo) odstranite s spodnje strani palete.

Paleto odstranite in montirajte tri noge za postavitev (M12 -
v polivinilni vreeki, fiksirani na cevnem nastavku hranilnika).
Topla voda- Toplotno érpalko namestite in z nastavljanjem
njenih nog Topla voda érpalko naravnajte navpieéno&Nato
zategnite protimatice na nogah naprave.

5 Monta"a

5.1 Prikljueek vodovodne
napeljave

Nazivne #irine napeljav za sanitarne in#talacije vzgradbi doloeite
tako, da pri tem upo#tevate razpolo$ljiv vodni tlakin prieakovane
izgube tlaka v cevnem sistemu.

Vodno in#talacijo je treba izvesti po DIN 1988 (glej Dodatek ;
med drugim je treba pri visokem tlaku v vodovodni napeljavi
predvideti reducirni ventil&), pri tem pa upo#tevai tudi lokalne
zavezujoee predpise za in#talacije za pitno vodo.

Naein izgradnje vodovodne napeljave je lahko fiksen ali
fleksibilen.  Upo#tevajte  korozijske lastnosti materialov,
uporablienih v cevnem sistemu, da prepreeite #kodo zaradi
korozije (glej odlomek Zagon naprave).

ostanejo v svojem poloeaju.

Slovensko
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!I’I |zgra!nj| cevne napeljave v zgra!!| prepre!me umazanije v

sistem napeljave (po potrebi pred prikljuekom Tepia toplotne
erpalke izperite napeljavo)!

5.2 Prikljueek napeljave za
kondenzat

Gibka cev za kondenzat je na zadnji strani naprave speljana
skozi plase iz folije. Gibko cev za kondenzat polo! ite tako, da
nastajajoei kondenzat (pri obratovanju toplotne érpalke) lahko
neovirano odteée.

Na koncu gibke cevi kondenzata se nahaja ventil tesnilne
odprtine, ki se odpira breztlaéno, in ki ga je treba pri krajeanju
gibke cevi za kondenzat prestaviti (ventil se z lahkoto odstrani in
znova namesti). Ta ventil je posebej potreben takrat, ko so na
napravi instalirane daljee cevi za zrak, ali je na strani za odvajan
zrak predvklopljen filter. Kondenzat naj se odvaja v sifon (v zvezi
s tem glej tudi vzdrlevalni nasvet pod 7.1).

5.3 Elektrieni prikljueek

Topla voda Toplotna éerpalka je olieena in pripravljena na
priklop, elektrieno napajanje se izvaja preko omre!nega
prikjueka na varnostno vtienico (~230V, 50 Hz). Tudi po
inetalaciji mora biti vtienica dostopna.

Za krmiljenje eksternih naprav za drugi generator toplote (le pri
Topla voda toplotnih erpalkah z notranjim toplotnim
izmenjevalnikom), je treba preko navojne spojke za kabel v
napravo speljati in razbremeniti loeeno napeljavo. (Za ta
elektrieni prikljueek je treba pokrov iz umetne mase Topla voda
toplotne erpalke odstraniti.) Naprej morate napeljavo speljati
skozi, za to predviden, skoznjik za kabel, skozi pregradno steno.
Elektriena prikljuéna sponka (X5 " 4/5/PE) s kontak tom brez
potenciala za krmiljenje (VKLOP/IZKLOP) eksternih dodatnih
naprav (erpalka, magnetni ventil itd.) se nahaja na pregradni
steni v napravi.

Eksterno krmiljenje palienega grelnika

Opcijsko je mo!no paliéni grelnik, paralelno k stik alu epaliéni
grelnike na upravljalnem polju Topla voda toplotne eérpalke,
urediti tudi z eksternim dodatnim vklopom (npr. stikalna ura). Za
ta prikljueek mora biti na eksterni stikalni napravi kontakt brez
potenciala, poleg tega je treba v napravo speljati dodatno

napeljavo (min. 2 x 1,0 mm?2 / maks. zunanji premer napeljave
10 mm) in jo pripeti na prikljueka 6 in 7 sponke X5.

Topla voda- toplotna erpalka s toplotnim
izmenjevalnikom

X3 le interno olieenje

X5 (4 +5) Prikljuena sponka za kontakt brez potenciala za drugi
generator toplote
X5 (6 +7) Prikljueek za eksterni dodatni vklop palienega grelnika (opcijsko)

X5 (8 +9) Eksterni odobritveni kontakt

Ee odstranite tovarnieko montirani bakreni mostiéek med
polovima sponkama 8 in 9, je obratovanje toplotne érpalke
blokirano (glej toeko 6.2).

Topla voda- toplotna érpalka brez toplotnega
izmenjevalnika

6 Zagon naprave

6.1 Tokokrog tople vode

opla vo!a- toplotna erpa !a sme o!ratovatl le,rmoo njena z VO!O!

Zahteve za tokokrog tople vode

Uporabnik lahko v tokokrog tople vode vgradi naslednje
materiale:

baker
legirano jeklo

medenino
umetno maso

Odvisno od uporabljenih materialov tokokroga tople vode
(inetalacija s strani stranke) lahko zaradi nezdru! ljivosti
materialov pride do korozijskih poskodb. To je treba e posebej
upoetevati pri uporabi pocinkanih materialov in materialov z
vsebnostjo aluminija. Ee med obratovanjem obstaja nevarnost,
da voda vsebuje nesnago, je po potrebi treba predvideti filter.

Zagon naprave za toplo vodo
Vse instalacije na vodovodnem in zraénem krogu, ter vse
elektriéne inetalacije morajo biti izvedene v celoti in v skladu
s pravili
Preko zunanjega prikljueka napolnite tokokrog za toplo
vodo.
Odzraeite tokokrog za toplo vodo (odprite pipe za toplo vodo
na najviejih odjemnih mestih, dokler ne zaznate nie¢ vee
zraka.)
Preverite celoten tokokrog tople vode, ee tesni.
Vzpostavite oskrbo z napetostjo.
Vklopite stikalo Toplotna erpalkae (glej sliko).
#eleno temperaturo tople vode lahko brezstopenjsko
nastavljate (do 60°C) preko izbirnega gumba za
temperaturo (glej sliko). Da se dosele izbran tempe raturni
nivo, je vedno potreben ustrezen éas polnjenja.
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7 Negovanje / vzdrlevanje

napetosti, pazite na iztekajoéi se ventilator!

Splo%no

Toplotne érpalke za toplo vodo skoraj ni treba vzdrlevati. Enkrat
preglejte napravo zaradi mo!nega netesnjenja v vodo vodnem
sistemu ali zamaeitev odtoka kondenzata nekaj dni po zagonu
naprave.

Na hladilnem krogu toplotne erpalke ni treba izvajati vzdr!evalnih
del.

Fir eine Reinigung der Topla voda-Warmepumpe ist lediglich ein
feuchtes Tuch mit etwas Seifenldsung zu verwenden.

a upravljalne elemente ne sme priti voda. Preén 1zvlecite
omreeni vtie oz. odklopite napetost z naprave.

7.1 Tokokrog vode / odtok
kondenzata

Preverjanje tokokroga vode je omejeno na filtre, ki so eventualno
vgrajeni na objektu samem in na mo!na netesna mesta.
Umazane filtre oeistite in po potrebi zamenjajte. Ventil tesnilne
odprtine na koncu gibke cevi za kondenzat obeasno preverite, ée
je umazan in po potrebi oeistite.

7.2 Oskrba tokokroga zraka

Vzdrlevalna dela so omejena na eiseenje uparjalnika po potrebi
0z. v turnusih.

!evarnost po!!o!!e zara!l OSTI’I! I’O!OV amel. !anme!mete

deformirati ali po#kodovati!

Pri morebitni uporabi zraénih filtrov je le-te treba redno preverjati,
€e so umazani in po potrebi oeistiti ali zamenjati.

7.3 Anoda za za%seito pred korozijo

Anodo za zaeeito pred korozijo, ki je vgrajena v hranilniku za
toplo vodo, je treba redno vsaj vsake dve leti po zagonu
elektrieno preveriti in po potrebi zamenjati. Elektrieno preverjanje
se izvaja s primerno merilno napravo toka, brez da izpustite vodo
iz hranilnika.

Postopanje:
1) Odstranite PE-napeljavo z vtienega jezieka zaseitne anode.
2) Med PE-napeljavo in vtieni jezieek prikljueite ampermeter
(0...50 mA).
3) Ovrednotenje obrabe za-eitne anode:
Merilna vrednost > 1 mA ! zaeeitna anoda je v redu.
Merilna vrednost < 1 mA! zaeéeitno anodo je treba preveriti
0z. zamenjati.
Ee dokonéno elektriéno preverjanje ni mo!no, je pri poroéljivo, ée
zaeeitno anodo pregleda strokovnjak.
(Za morebitno potrebno zamenjavo zaseitne anode [to naj izvaja
strokovnjak] je treba vodo iz hranilnika izpustiti preko
predvidenega ventila za praznjenje (pri inetalaciji ga je treba
vgraditi - glej dodatek).

skladu z DIN 4753 del 6)

8 Motnje / iskanje napak
(za uporabnika)

ela na Topla voda toplotni erpalki lanko 1zva] vno osebje!
Upottevati je treba predpise za za#eito pred aesitee

Toplotna érpalka ne deluje&
Prosimo, preverite, ali
je vtie vtaknjen
je obratovalno stikalo vklopljeno
je na vtiénici napetost
znaesa temperatura vsesanega zraka 0z. okolicka
temperatura " 12,5 °C

toplotna éerpalka ni izkloplijena preko temperaturnega
regulatorja

znaea temperatura tople vode !e 60 °C ali vee



9 Zaustavitev

10 Zahteve, relevantne za
okolje
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11 Tehnieni podatki

toplotnega izmenjevalnika izmenjevalnikom
5 Raeca | ]
4 Pogojupoabe | |

4.2  Obmoéje uporabe toplotne érpalke na zraku ~ * 8 do 35 8 do 35

4.4 Zraeéni tok pri obratovanju toplotne érpalke 450 450
4.6  Maksimalna prikljuéna dol$ina cevnega
5 10 10
kanala zraénega kanala m
5.1 Prikljueek zraénega kanala - premer (vsesavanje/ izpust) mm 160 160

5.3 Cevtipala D znotraj 0z
(za tipalo * obratovanje toplotnega izmenjevalnika)
5.5 Obtoéna napeljava R 3/4& R 3/4&
6 Podatki 0 moe I R

6.2  Srednja sprejemna moé g pri 60 °C w 615 615

6.4 COP(t) po EN 255 pri 45 °C o 35 3,5

6.6 Maks. kolieina me%alne vode pri 40 °CV aks 300 290
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Ventil za praznjenje
Obtoena erpalka

pri Topla-voda toplotnih eérpalkah brez notranjega
toplotnega izmenjevalnika ni prikljuekov za drugi
generator toplote (to pomeni, da ni predtoka ogrevalne
vode in ni povratka ogrevalne vode)
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L, 70)( *U&" 775 +'465;, (7"*.'27,7 ) Termostat temperature zraka

9,%'0)8 ('16"12,7* M2 Obratovalni kondenzator M2

=&"(7%0"2(08  I,<*'+ Elektriéno ogrevanje

1%'22'27,7 +/2'(<"  6,+&")$ Visokotlaéno stikalo
Klixon M1 Klixon M1

0"&" +I"#l"<' 12'2, Rele eksterne erpalke

@'..57,A)I" *&" F1 Stikalni rele F1
"17)&$7* Ventilator
Daljinsko upravljanje
/(&C0,7"&3 « @D./ E@D.» 7"-&'+'<" 1,22, Stikalo za VKLOP/IZKLOP toplotne érpalke

/(&C0,7"&3 « @D./ E@D.» +I"#)8 1,2'2 | 7"-&"%."!)( Stikalo za "VKLOP/IZKLOP# eksterne érpalke - toploni
izmenjevalnik

G"7"+'8 #7"("U8 *,4H". Ormre$ni viié

274" § &'.1$ (‘&'6(, Sponka interna

- Dodatek

7+1#3$0!'1!



- > deZjZpby h khhiI\_IklI\bb klZzg”*ZjlzZf ?K
ES - izlava o skladnosti

Fu gb _ih”ibkZ\rb_ky Glen Dimplex Deutschland GmbH
Podpisani Nordostpark 3-5
D - 90411 Nirnberg

ihAI\_j"~rz,glh mdZaZggyuc stem potrjujem, da v nadaljnjem
NZe__ijb[hy) khhI\_IkI\@x]) opisana(-e) naprava(-e) ustreza(-jo)
ke_"mxsbfki_pbZevguf naslednjim zadevnim ES direktivam. Pri
>bj_dIb\zf2KkemqZ_ ex[h]hvsaki spremembi naprave/naprav ta
baf_g_gbyijb[thEgZklhysZyizjava ne veljave p

N _deZjZpby l_jy_lkbem

GZbf_gh\Zgb_ieh\u_gZkhkulLbi Clima WP 300
Oznaka: Toplotne ppalke Tip: Clima WP 301 S

>bj_dlb\u ?K ES direktive

>bj_dIb\Z ih gbadh\hevlghfnNizkonapetostna direktiva 2006/96/ES
h[hjm”~h\Z @B06/96/E K Direktiva o elektromagnetni
>bj_dlb\Z ih W2B04/108/E K zdruzljivosti 2004/108/ES
>bj_dIb\Z ih h[hjm~h\Zgbx Direktiva o tla mi opremi 97/23/ES
jZ[hlZxs_fmih~"Z\e_gb_f

97/23/E K

iTiO$H#T+L

ljbf_gy_fu_klZg~Zjlu "porablleni normativi

EN 60335-1+A11+A1+A12+Corr.+A2
EN 60335-1/A13

EN 60335-2-40+A11+A12+A1+Corr.+A2
EN 55014-1

EN 55014-2+A1

EN 255-3
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7+1#$0!'1! - Dodatek



7+1#$0!'1! - Dodatek




DE - Garantie PT - Garantia PL- Gwarancja LT - Garantija

EE- Garantii

UK - Warranty

NL- Garantie
RU-_I"I#'068

KZ Keningik

NO- Garanti

GR- 1"#$#

F| - Takuu




Garantiekarte Cartéo de Garantia Takuukortti =gUXFQ- OLVW UHS%& (()*+,
Garantiezeitraum (in Jahre) Periodo de Garantia (em anos) Takuuaika (vuosina) =gUXFQk REGRELH Y UR NRpiES0g loxUog Tng
Modell(e) . Modelo(s) Malli(t) ORGHO \ (O*+, -.%*

Kaufdatum Data de Compra Ostopaivamaara "gWXP Nrs\ 3. MovtéAo(a)

Stempel & Unterschrift Carimbo e Assinatura do Myyntiliikkeen leima ja 3HFDW 3RGSLV REFKRGQ ripepounvia ayopdq

des Einzelhandlers retalhista allekirjoitus 3RUXFKD ]JgYDGD 5. Zdpayida kat umoypadn
Fehler/Defekt Falha/Defeito Vika/vaurio RQWDNWXMWH FmVOR D GuiBpoX
Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift . Namero de Contacto e Morada 7. Yhteysnumero ja osoite O 12#34&563#%%74&

— I 600 o coivouka
I “DUDOWLMRY NRUWHOH  GicdBuvon cruowevias

Warranty Card . Garantiebewijs .DUWD JZDUDQF\MQD *DUDQWLMRV ODLNRW%

Guarantee Period (in Years) . Garantieperiode (in jaren) 2NUHV JZDUDQFML Z ODWRGKOLV PRGHOLDL

Model(s) . Model(len) ORGHO H 3LUNLPR GDWD

Date of Purchase . Aankoopdatum 'DWD ]DNXSX 3UHN\ELQLQNR DQWVSDXGDV LU
Stamp & Signature of retailer . Stempel & handtekening 3LHF]HF L SRGSLV VSU]HG DB

Fault/Defect winkelier 8VWHUND *HGLPDV GHIHNWDYV

Contact Number & Address . Storingen & gebreken 7HOHIRQ L DGUHV NRQWDNXWPRHAILY LU DGUHVDV NRQWDNWDPV

Teleloonnummer & adres P I
Bon de garantie | =guQm OLVW *DUDQWLLNDDUW
Période de garantie (en années) Garantikort =gUXm GRED URN\ *DUDQWLLDHJ DDVWDV\_
Modele(s) . Garantiperiode (i 4r) ORGHO \ 0XGHO LG
Date d’'achat Model(ler) 'DWXP ]JDNRXSHQm 2VWXNXXSiHY
Cachet et signature du vendeur DImMWNR D SRGSLV SURGHMFREODXVH WHPSHO DOONLUL

Kgbsdato

Anomalie/Défaut Detailhandlers stempel & 3RUXFKD FK\ED 9LJD GHIHNW

Nom et adresse du contact underskift .RQWDMNW@mD DGUHVD RQWDNWQXPEHU DDGUHVV

Feildefeld I S

. Kontaktnummer & -adresse
Scheda di garanzia *DUDQWLMDYV WDORQV *DUDQFLDOHYkKO
Periodo di garanzia (in anni) ] *DUDQWLMDV SHULRGV JMDGIDQFLD LGRWDUWDPD
I!\Dllotdego(l) .  Garantikort ORGHOLV OL _
ata di acquisto . Garantitid (i &) /HIDGHV GDWXPV
Timbro e firma del rivenditore Modeli(er) OD]XPWLUJRWDMD JLPRJV XQ
Guasto/difetto ) SDUDNVWV

Indiri di att Inkopsdag )
ndirizzo € numero di contatto Aterforsaljarens stampel och #RMDMXPV GHIHNWV

underskrift -RQWDNWWDOUXQLV XM
i Sy |
Tarjeta de garantia .

; ) N Telefonnummer och adress for
Periodo de garantia (en afios) Kontakt *DUDQFLMVNL OLVW

Modelo(s) 2EGREMH YHOMDYQRVWL
Fecha de adquisicién _ JDUDQFLMH Y OHWLK
Sello y firma del distribuidor ORGHO L

Averia/Defecto 'DWXP QDNXSD
Numero y direccién de contacto >LJ LQ SRGSLVY SURGDMDOFD
3RPDQMNOMLYRVW RNYDUD
_.RQWDMWMEDOND LQ QDVORY

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Modell(er)

Kjgpsdato

Selgers stempel og signatur
Feil/defekt

Kontaktnummer og adresse




